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8. 6. 1956. 

Regierungsvorlage. 

CONVENTION 
EUROPEENNE 
RELATIVE A 

L'EQUIVALENCE 
DES DIPLOMES 

DONNANT ACCES 
AUX ETABLISSEMENTS 

UNIVERSIT AIRES 
Les Gouvernements signa­

taires, Membres du Conseil de 
l'Eürope, 

Considerant que l'uD. des ob­
jectifs du Conseil de l'Europe 
est de poursuivre unepolitique 
d'actioncommune dans les do" 
maines.culturel et scientifique, 

Considerant que cet objectif 
serait plus facilementatteint si 
la jeunesseeuropeenne pouvait 
librement acceder aux ressources 
intellectuelles des Mem:bres; 

Considerant que l'Universite 
constitue une des principales 
sources de l'activ:ite intellectuelle 
d'un pays; 

Considerant que les etudiants 
ayant termine avec succes leurs 
etudes secondaires sur le terri­
toire d'unMembre devraient se 
voir offrir toutes facilites pos­
sibles pour entrer dans une uni­
versite de leur choix, situee sur 
le territoire d'un autre Memlbre; 

Considerant que de teiles 
facilites, 'qui sont egalement 
souhaitables dans I'inter&! de la 
libre circulation d'un pays 
a l'autre, requierent la recon­
naissance reciproque des dipl6-
mes donnant acces aux etablissec 
ments univenitaires, 

EUROPEAN 
CONVENTION 

ON THE EQUIV ALENCE 
OF DIPLOMAS 

,LEADING TO ADMISSION 
TO UNIVERSITIES 

(übersetzung) 

EUROPXISCHE 
:KONVENTION 

üBER DIE GLEICH­
WER TIGKEIT DER 
REIFEZEUGNISSE, 

The Governments signatory Die Unterzeichneten Mit-
hereto, being Members of the gliedsregierungen des Europa-
Council of Europe, rats, 

Considering that one of the IN DER ER WKGUNG, daß 
objects of the Council of eine Politik genieinsamen Wir­
Europe is to pursue a policy kens ·auf den Gebieten der Kul­
of common action in cultural tur und der' Wissenschaften zu 
and scientific matters; den Zielen des Europarats ge­

Considering that thisobject 
would be furthered Ihy making 
the intellectual resources of 
Members freely available to 
European youth; 

Considering that the uni ver­
sity constitutes one of the prin­
cipal sources of the intellectual 
activity of a country; 

hört; . , 

IN DER ER WKGUNG, daß 
dieses Ziel sich leichter erreichen 
läßt, wenn die Jugend Europas 
freien Zugang zu den geistigen 
Gütern der Mitgliedstaaten hat; 

IN DER ER WKGUNG, daß 
die Universität eine der wichtig­
sten Quellen des geistigen Le­
bens eines Landes ist; 

Considering that students IN DER ER WKGUNG, daß 
who have successfully com- den Studenten, die ihre höhere 
pleted their secondary school Schulbildung im Gebiet eines 
educati,on in the territory of. Mitgliedstaates mit Erfolg abge­
one Member should be afforded schlossen haben, alle möglichen 
all possibIe facilities to enter a Erleichterungen zUm Eintritt in 
university of their choice in the eine von ihnen gewählte Uni" 
territory of other Members; vcrsität; die im Gebiet eines an-

deren Mitgliedstaates gelegen ist, 
geboten werden sollten; 

Considering that such facil- IN DER ER WKGUNG, daß 
ities, which are also desirable in solche Erleichterungen, ,die auch 
the interests of freedom of. im Interesse des freien Verkehrs 
mövement from country to· zwischen den 'einzelnen Länden!. 
country, require the equivalence < wünschenswert sind, die gegen.­
of diplomas leading· to admis- seitige Anerkennung d,erReife~ 
SlOn to uriiversities, zeugnisse 'voraussetzen; 
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Sonteonvenus de ee qui sui,t: 

Article 1 

L Chaque Partie CO'ntrac­
tantJe recO'nnah, PO'ur I'admis­
siO'n aux, universites situees sur 
sO'n territO'ire, lO'rsque cette ad­
missiO'n est sO'umise au cO'ntr81e 
de I'Etat, I'equivalence des 
dipl6mes deIivft!s sur le terri­
tO'ire de' chacune des autres 
Parties 'C~ntractantes dO'nt la 
PO'ssession cO'nfel"e a leurstitu­
laires la qualificatiO'n requise 
PO'ur etre admis dans les etablis­
sements analO'gues du pays dans 

'lequelces dipl8mes O'nt ete de­
livres. 
, " 2. L'admissiO'n atoute univer~ 
site s',effectuera dans les limit es 
des pi aces disPO'nibles. 

i' Chaque Partie CO'ntrac~ 
tante se reserve ledrO'it de ne 
pas ,'appliquer la disPO'sitiO'n 
prevue au paragraphe 1 a ses-

, propres r,essO'rtissants. 

4. Si ,I'admission ades univer­
sites'sit~ees 'sur le territO'ire 
d'une Partie CO'ntractante n'est 
pas sO'umise au cO'ntr8le de 
.I'Etat, la Partie CO'ntractante 
iIlteressee doit transmettre a ces 
universites le texte de lapre­
sente CO'nvention etn'epargner 
au~un'effO'rtPO'ur, O'htenir 
l'adhesiO'n desdites universites 
'aux principes', exprimes aux 
'paragraphes precedents. 

Article 2 

Chaque Partie CO'ntractante 
doit ' adresser au, Secretaire 
General' ,du CO'nseilde l'EurO'pe, 
dans -Uo delai d'un an a pardr 
de l'entree envigueur de la pre­
sente 'CO'nvention,un eXPO'se 
eerit des: mesures 'prises en ex­
ecutiO'n ,des disPO'sitiO'ns de 
l'article J,>recedent. " 

, Article3 

Le Secreta,ire General du 
<;::O'riseil de l'EurO'pe doit nO'ti­
fier aux autre's Parties, CO'ntrac­
tantes les communicationsreyues 
de chacune d'elles en applicatiO'n 
de l'article 2 ci-dessus, et tenir 

'leCO'mite des Ministres au 

Have agreed as fO'llows: 

Artide 1 

1. Each CO'ntracting Party 
shall recognise fO'r the purpO'se 
O'f admissiO'n tO' the universities 
situated in its territO'ry, ad­
missiO'n tO' which is subjectto 
State cO'ntrO'I,' the equivalence 
of thO'se diplO'mas awarded in 
the territO'ry O'f each O'ther CO'n­
tracting Party which cO'nstitute 
arequisite qualifieatiO'n fO'r ad­
missiO'n tO' similar institutiO'ns in 
the eO'untry in which, these 
diplO'mas were awarded. 

2,. AdmissiO'n to any universi­
ty shall be suhjeet to the 
availability O'f plaees. 

3. Each CO'ntraeting Party 
reserves the right nO't to apply 
the prO'visiO'ns O'f paragraph 1 
tO' its O'wn natiO'nals. 

4. Where admissiO'n tO' uni~ 
versities situated in the terri­
tO'ry O'f aCO'ntraeting Party is 
O'utside thc eontrO'l O'f the 
State, that CO'ntraeting Party' 
shall transmit the text O'f this 
CO'nventiO'n tO' the universities 
cO'neerned and use it~ best 
endeavO'urs to O'btain the aeeep­
tanee by the matter O'f the prin­
eiples stated inthepreeeding 
paragraphs. 

Article 2 

Each CO'ntraeting Party shall 
within a year O'f the eO'ming 
into fdree O'f this CO'nventiO'n, 
prO'vide, the Seeretary-General 
O'f the' CO'uneil O'f EurO'pe with 
a written statement O'f the 
measures taken tO' implement 
thepreviO'us Artide. 

SIND wie fO'lgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

Artikel 1 

1; Jeder Vertragschließende 
erkennt für die Zulassung zu 
den in seinem Gebiet gelegenen 
Universitäten,' falls diese Zu­
lassung der staatlichen KO'ntrO'lle 
unterliegt, d~e Gleichwertigkeit 
der im Gebiet jedes anderen 
Vertragschließenden erteilten 
Zeugnisse an, deren Besitz, für 
ihre Inhaber die V O'ralissetzung 
für die Zulassung zu denent­
sprechenden Anstalten des Lan­
des, in dem diese Zeugnisse er­
teilt wurden, bildet. 

2. Die Zulassung zu den ein­
zelnen Universitäten erfolgt im 
Rahmen der verfügbaren I?lät'ze. 

). Jeder Vertragschließende 
behält sich vO'r, die Bestimmun­
gen der Ziffer 1 auf seine eige­
nen Staatsangehörigen nicht an­
zuwenden. 

4. Unterliegt die Zulassung zu 
Universitäten im Gebiet eines 
Vertragschließenden nicht der 
staatlich,en KO'ntrO'lle, sO' hat der 
betreffende Vertragschließende 
diesen Universitäten denWO'rt­
laut dieser KO'nventiO'n zu über­
mitteln und sich dafür einzu­
setzen, daß' die genannten 
Universitäten die in den vO'r­
stehenden Ziffern niedergelegten 
Grundsätz'e annehmen. 

Artikel 2 

Jeder Vertragschließende hat 
,innerhalb eines Jahres nach In- ' 
krafttreten di,eser KO'nventiO'n 
einen schriftlichen Bericht über 
die zur Durchführung der Be­
stimmungen des vO'rstehenden 
Artikels getrO'ffenen Maßnah­
men an den Generalsekretär des 
EurO'parats zu richten. 

Article 3 Artikel 3 

The Seeretary-General O'f the . Der ' Generalsekretär 'des 
CO'uneil O'f EurO'pe shall,eO'm- EurO'parats hat· den andereQ. 
munieate tö the O'ther CO'ntract- Vertragschließ,enden die Mittei., 
ing Parties the infO'rmatiO'n lungen, die er vO'njedem der 
reeeived frO'm each O'f, themin 'Vertragschließ'enden gemäß' Ar­
aecO'rdanee with article 2 abO've' tike1 2 erhalten hat, bekannt­
and shall keep the CO'mmittee zugehen und das, Minister-
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eourant des progresrealisb dans 
l'applieation de la presente Con­
vention .. 

Article 4 

or Ministers informed of the 
progress made in the implemen­
tation of this ConventiOn. 

Article 4 

3 

komitee über die Fortschritte in· 
der Anwendung dieser Konven­
tion auf dem laufenden zu hal­
ten.· 

Artikel 4 

Aux fins d'application de la 
. presente Convention, 

For the purpose of this Con- Im Sinne dieser Konvention 
vention: bedeutet:·· 

a)le terme « diplome» de­
signe tout diplome, eerti­
fieat ou autre titre, sous 
quelque forme qu'il soit 
deIivre ou enregistre, qui 
eonIere au titulaire ou a 
l'interesse le droit de soHi­
eiter son admission .a une 
universite; 

b) le terme « universites.» 
d6'signe: 
i) les universites; 

ii) les institutions consi­
derees comme etant de 
m~me caractere qu'une 
universite par la Par­
tie Contractante gur le 
terntolre· de laquelle 
elles sont situees. . 

(a) the term "diploma" shall 
mean any diploma, certi­
ficate or other qualifica­
i:ion, in whatever form it 
may be awarded or re­
corded, which entitles the 
holder or the person eon­
cerned to apply for ad­
mission to a university; 

(b) the term "universities"; 
shall mean: 
(i) universities; 

(ii) institutions regarded as 
being similar in charac­
ter to universities by 
the Contracting Party 
in whose territory,they 

. are situated. 

Article 5 . Article 5 

1. La presente Convention est 1. This Conventibn shall be 
ouverte a la signature des open to the signature of the 
Membres. du Conseil de Members of the Couneil of 
l'Europe. Elle sera ratifiee. Les Europe. It shall be ratified, The 
instruments de ratification se- instruments of ratification shall 
ront deposes pres le Secretaire be deposited with the Secretary­
Generald'u 'Conseil de l'Europe. General of the Council of 

2. La pr6sente Convention 
entrera envigueur apres le dep8t 
de trois instruments de ratifi­
cation. 

3. Pour tout signataire qui la 
ratmera ulterieurement, la Con­
vention' entrera envigueur des le 
depot de l"instrument de ratifi­
cation. 

4. Le Secretaire General du 
Conseilde l'Europe notifiera a 
tous les Membres ,du ,Conseil. de 
l'Europe I'entree en vigueur de 
la Convention, les noms des 
Parties Contractantes qui 
I'aurant ratifiee, ainsi que le 
dep8t de tout' inst.rument de 
ratification in1lervenu ulterieure­
ment. 

. Europe .. 

·2. The' 'Convention ·shall come 
into force as soon as three 
instruments of ratification have 
beeil deposited. 

3 .. As regards any signatory 
ratifying subsequently, the Con­
vention shall come into force at 
the date ofrhe deposit of its 
instrument of ratification. 

4~ The Secretary-General of 
the Council of. Europe shall 
notify all the Members of the 
Council of Europe of the entry 
iuto fOrce of the Convention, 
the names of the Contracting 
Parties which have ratified it, 
and the deposit of all instru­
ments of ratification which may 
be effected subsequently. 

a) der Ausdruck ~,Zeugnis" 
aUe Zeugnisse, Bescheini­
gungen oder sonst~gen Ur­
kunden - ohne Rücksicht 

. auf die Form der Erteilung 
. 0d,er Registrierung -,die 
dem Inhaber hzw.'· dc:m 
Beteiligten 'das Recht ver­
leihen, seine Zulassung zu 
einer Universität zu be­
aIlltragen; 

b) der Ausdruck "Universitä­
ten": 
i) die Universitäten; 

ii) die Institute, denen 
von dem Vertrag­
schließenden, in dessen 
Gebiet sie gelegen sind, 
Hochschulcharakter zu­
erkannt wird. 

Artikel 5 

1. . Diese Konvention wird 
·zur Unterzeichnung durch die 
Mitglieder des Europarats auf­
gelegt. Sie bedarf der Ratifizie­
rung. Die Ratifikationsurkun­
den sind beim Generalsekretär 
des Europara:ts zu hi~terlegen . 

2. Diese Konvention tritt nach 
Hinterlegung von drei Ratifi­
kationsurkunden in Kraft. ' .. . . 

3. Für jeden Unterzeichner, 
der sie in qerFolge ratifiziert, , 
tritt die Konvention· mit der· 
Hinterlegung sein'er Ratifika­
tionsurkunde in Kraft. ' 

4. Der Generalsekretär des 
Europarats ·tellt allen Mitg1ie~ 
dern des Eur.oparnts das Inkraft- , 
treten der Konvention, die 
Namen der V ertr~gschließenden, 
die sie ratifiziert haben. sowie 
jede später erfolgte Hinter­
legung. von Ratifikation&urkun­
den mit. 
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Article 6 

Le Comite des Ministres du 
Conseil de l'Europepeut inviter 
tout Etat non Membre du Con­
seil a adherer a la presente Con­
ventiol1. Tout Etat ayant reyu 
cette invitation pourra adherer 
a 1a presente Convention. en de­
posant son instrumentd'adhe­
slon ·pres le Seeretaire General 
du Conseil, qui notifiera ce 
depBt a toutes les Parties Con­
uactantes. Poni- tout Etat ad­
herant, la presente Convention 
entr,era en vigueur des le depBt 
oe son instrument d'adhesion. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dliment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Paris, le 11 decembre 
1953, en franpis et eo anglais, 
les deux textes hisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du 
Conseil del'Eu!,"ope. Le Secre­
taire General eo communiquera 
des copies certifiees conformes a 
tüus les signataires. 

·Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique: 

. P. van Zeeland 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark: 

E. Waerum 

Pour le Gouvernement 
de la Republique fran~aise: 

Bidault 

Pour le Gouvernement de la. 
Reptiblique ,Feder ale d'Allemagne: 

Adenauer 

,.Pour _Ie· ,Gouvernement 
-du Royaume deGrece: 

. Stephanopoulos ,. 

Pour 'le'Gouvernement 
de la Republiqueislandaise: 

Kristinn Gudmundsson 

Pourle Gouvernement 
d'Irlande: 

Prc\insias Mac Aogain 

Article 6 

The Committee of Ministers 
of the Council of Europe may 
invite any State which is not a 
Member of the Council to 
accede to this Convention. Any 
State soinvited may accede by 
depositing its instrument of 
accession with the Secretary­
General of the Council, who 
sha11 notify a11 the Contracting 
Parties thereof. ,As regards any 
acceding State, this Convention 
sha11 come into force on the 
date ~f the deposit of its instru­
ment of accession. 

In witness whereof ·the und er­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed the present 
Convention. 

Done at Paris, this 11 th day 
oE December, 1953, in English 
and French, hoth texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which sha11 remain depo­
sited in the archives' of the 
Council of Europe. The Secre­
tary-General sha11 transmit cer­
tified copies to each of the Sig­
natories. 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium: 

P. van Zeeland 

For the Government 
of the Kingdom of Denmark : 

E. Waerum 

For the Government 
of the Frendl Republic: 

BidaUit 

For the Government of the 
Federal R,.epublic of Germany: 

Adenauer 

Fot the Government 
of the Kingdom of Greece: 

Stephanopoulos 

For the Government 
of 'the Icelandic Republic: 

Kristinn Gudmundsson 

For the Government 
of Ireland : , 

Prßinsias Mac Aogain 

Artikel 6 

Das Ministerkomitee des 
Europarats kann jeden Staat, 
der nicht Mitglied des Europa­
rats ist, einladen, dieser Konven­
tion beizutreten. Jeder Staat, 
der diese Einladung erhalten 
hat, kann dieser Konvention 
durch Hinterlegung einer Bei­
trittserklärung beim General­
sekretär des Europarats, der die 
Hinterlegung . allen Vertrag­
schließenden mitzuteilen hat, 
beitreten. Für jeden beitreten­
den Sta<1,t tritt diese Konvention 
mit der Hinterlegung seiner 
Beitrittserklärung in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten, hierzu 
gehörig beglaubigten Vertreter 
diese Konvention unterschrie­
ben. 

GESCHEHEN zu Paris, am 
11. Dezember 1953, in franzö­
sischer und englischer Sprache, 
wobei heide Fassungen gleicher- . 
maßen verbindlich sind, in 
einem einzigen Exemplar, das 
im Archiv des Europarats zu 
hinterlegen ist. Der General­
sekretär ühermittelt beglaubigte. 
Ausfertigung.en allen Unter­
zeichnern. 

Für die Regierung 
des Königreidls Belgien: 

P. van Zeeland 

Für die Regierung 
des Königreidls Dänemark: 

E. Waerum 

Für die Regierung .. 
der Französischen Republik: 

Bidault . 

Für die Regierung . . ... 
der Bundesrepublik Deutschland: 

Adenauer 

Für die, Regierung 
des Königreidls Griechenland: 

Stephanopoulos 

Für die Regierung 
der Republik Island: 

Kfistinn Gudmundsson . 

Für die Regierurlg 
von Irland: 

PrÖinsias Mac Aog:lin . 
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Po ur le Gouvernement 
de la Republique italienne: 

Ludovico Benvenuti 

For the Government 
of the Italian Republic: 

Ludovico Benvenuti 

Für die Regierung 
der Republik Italien: 

Ludovico Benvenuti 

5 

Pour le Gouvernement du Grand For the Government of the Grand 
-Duche de Luxembourg: ' Duchy of Luxembourg: 

Für die Regierung 
des Großherzogtums Luxemburg: 

Bech Bech Bech 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas: 

J. W. Beyen 

Pour le Go~vernement 
du Royaume de Norvege: 

Halvard Lange 

Pour leGouvernement 
dela Sarre: 

[par application de la resolution 
(53) 30 du Comite des Ministres) 

P. van Zeeland 

Pour le Gouvernement 
du Royaume' de Suede: 

östen Unden 

Pour le Gouvernement 
de la Republique turque: 

F. Köprülü 

Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande­

Bretagne et d'Irlande du Nord':, 

Anthony Nutting 

For the Government ofthe 
Kingdom of the Netherlands: 

J. W. Beyen 

For the Government 
of the Kiilgdom of N orway: 

Halvard Lange 

For the Government 
of theSaar: 

[in application of resolution (53) 
30 of the Committee of Ministers) 

P. v. Zeeland 

For the Government 
of the Kingdom of Sweden: 

Östen Unden 

For the Government 
of the Turkish ,Republic: 

F. Köprülü 

Für die Regierung 
"des Königreichs Niederlande: 

J. W. Beyen 

Für die Regierung 
des Königreichs N orw'egen : 

Halvard Lange 

Für die Regierung 
der Saa1':' 

[gemäß Entschließung (53) 30 ' des 
Ministerkommitees] 

P. van Zeeland 

Für die Regierung 
des Königreichs Schweden: 

östen Unden 

Für die Regierung 
der Türkischen Republik: 

F. Köprülü 

For the Government of the Für die Regierung des Vereinigten 
Uni ted Kingdom of Great Britain I Königreichs von Großbritannien 

and Northern Ireland: und Nordirland: 

Anthony Nutting Anthony Nutting 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Am 11. Dezem her 1953 haben die Regierungen 
jener Staaten, die Mitglieder des Europarates 
sind, in Paris ein Abkommen, betreffend . die 
Europäische Konvention über die Gleichwettig­

. keitder Reifezeugnisse unterzeichnet,'· das seit 
dem 20. April 1954 in Kraft ist. 

Es ist für folgende Staaten bereits in Kraft 
getreten: 

Belgien, Bundesrepublik Deutschland, Däne­
mark, Frankreich, Griechenland, Irland, Island, 
Italien, Luxemburg, Niederlande, Norwegen, die 
Saar, Schweden, Türkei und Vereinigtes König-
reich. . 

Es ist Zweck. und Ziel der Konvention, Stu­
dierenden der Mitgliedsländer unter besseren und 
leichteren Bedingungen als bisher das Studium an 
den verschiedenen europäischen Hochschulen zu 
ermöglichen. . 

Gemäß Art. 6 der Konvention kann das 
Ministerkomitee des Europarates jeden Staat, der 
noch nichtMitglied des Europaratesist, .einladen, 
der Konvention beizutreten. Diese Einladung ist 
mit Note des stellvertretenden Generalsekretärs 
des Europarates, A. H. Lincoln, vom 16. März 

1955 an den offiziellen Beobachter der öster­
reichischen Regierung beim Europarat, Minister 
Eduard Ludwig, im Auftrage des Minister­
komitees des Europarates erfolgt .. 

Dieösterreichischen wissenschafdichenHoch~ 
sdmlen haben bereits im Herbst 1954 ihre grund­
sätzliche Zustimmung zum Beitritt österreichs 
zur Konvention erklärt, jedoch gleichzeitig die 
Anwendung der Bestimmung des Art. 1 Z. 3 der 
Konvention (Nichtanwendung der Konvention 
auf eigene Staatsangehörige) beantragt. . 

Da durch die Europäische Konvention über die 
Gleichwertigkeit der Reifezeugnisse (Art. 1 Z. 1) 
die Bestimmung des § 7 der Allgemeinen Studien­
ordnung für die wissenschaftlichen Hochschulen 
vom 3. September 1945, StGBl. Nr . .168/1945 
(Studium von Ausländern anösterreichischen 
Hochschulen, Ermessen des Rektors beziehungs­
weise des Dekans hinsichtlich der Prüfung ihrer 
:Hochschulreife), abgeändert wird, bedarf die 
Ratifizierung der Europäischen Konvention ge­
mäß Art. 50 Abs. 1 des B~ndes-Verfassungs­
gesetzes der Genehmigung durch den Nationalrat. 
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